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ComunidaD
DOMINGO DE LOS SANTOS PADRES DELDOMINGO DE LOS SANTOS PADRES DELDOMINGO DE LOS SANTOS PADRES DELDOMINGO DE LOS SANTOS PADRES DELDOMINGO DE LOS SANTOS PADRES DEL

PRIMER CONCILIO ECUMENICO EN NICEA (325)PRIMER CONCILIO ECUMENICO EN NICEA (325)PRIMER CONCILIO ECUMENICO EN NICEA (325)PRIMER CONCILIO ECUMENICO EN NICEA (325)PRIMER CONCILIO ECUMENICO EN NICEA (325)

Modo VI - Los poderes celestiales aparecieron
sobre tu sepulcro y los guardias quedaron como
muertos. Y María entró al sepulcro buscando tu
cuerpo purísimo; Venciste al infierno sin ser
tentado por él. Saludaste a la Virgen. Concediste
la vida, Tú que resucitaste de entre los muertos,
Señor gloria a Tí.

Nuestro Venerable Padre y confesor Miguel, Obispo de Synada.
Eotina [ 10ª ]

Inscripciones AbiertasInscripciones AbiertasInscripciones AbiertasInscripciones AbiertasInscripciones Abiertas

Creo en un solo Dios, Padre Todopoderoso, Creador del Cielo y
de la Tierra, y de todo lo visible e invisible.

Y en un solo Señor Jesucristo, Hijo Unigénito de Dios, nacido del
Padre antes de todos los siglos; Luz de Luz, Dios verdadero de Dios
verdadero, nacido, no creado, consustancial al Padre, por quien todo fue
hecho.

Y quien por nosotros los hombres y para nuestra salvación,
descendió del cielo, se encarnó del Espíritu Santo y María Virgen y se
hizo hombre.

 Y crucificado también por nosotros, bajo Poncio Pilato; padeció y
fue sepultado.

 Y resucitó al tercer día, según las Escrituras.
 Y subió a los cielos y está sentado a la diestra del Padre.
 Y otra vez ha de venir con gloria a juzgar a los vivos y a los

muertos, y su Reino no tendrá fin.
 Y en el Espíritu Santo, Señor, Vivificador, que procede del Padre,

que con el Padre y el Hijo es juntamente adorado y glorificado, que habló
por los Profetas.

 Y en la Iglesia que es Una, Santa, Católica y Apostólica.
 Y confieso un solo bautismo para la remisión de los pecados.
 Y espero la resurrección de los muertos.
 Y la vida del siglo venidero. Amén.

CCCCCREDOREDOREDOREDOREDO

En la Asamblea parroquial del 5 de
mayo, una de las mayores inquietudes
era saber quienes somos parte de la
Iglesia.

Para saberlo es que hoy
comenzaremos con un programa de
inscripción de todos ustedes.  Todo esto
es para conocernos mejor, ayudarnos y
crecer como Iglesia.

Le rogamos acercarse e inscribirse
desde hoy, llenando un breve formulario.

Muchas Gracias.

RETIRO ESPIRITUAL POR PENTECOSTÉS

El Próximo Sábado 29 a las 4:30, lo invitamos a conocer
más de esta Gran Fiesta del Espíritu Santo, a través de
la Iconografía y la vida Liturgica. Lo Esperamos.



Prokimenon: Prokimenon: Prokimenon: Prokimenon: Prokimenon: Bendito eres, ¡oh Señor Dios de nuestros padres!, yBendito eres, ¡oh Señor Dios de nuestros padres!, yBendito eres, ¡oh Señor Dios de nuestros padres!, yBendito eres, ¡oh Señor Dios de nuestros padres!, yBendito eres, ¡oh Señor Dios de nuestros padres!, y
digno es de alabanza tu Nombre, y glorioso por todos los siglos.digno es de alabanza tu Nombre, y glorioso por todos los siglos.digno es de alabanza tu Nombre, y glorioso por todos los siglos.digno es de alabanza tu Nombre, y glorioso por todos los siglos.digno es de alabanza tu Nombre, y glorioso por todos los siglos.
Porque justo eres en todo aquello que has hecho con nosotros; yPorque justo eres en todo aquello que has hecho con nosotros; yPorque justo eres en todo aquello que has hecho con nosotros; yPorque justo eres en todo aquello que has hecho con nosotros; yPorque justo eres en todo aquello que has hecho con nosotros; y
vvvvverdaderas o perfectas son todas las obras tuyerdaderas o perfectas son todas las obras tuyerdaderas o perfectas son todas las obras tuyerdaderas o perfectas son todas las obras tuyerdaderas o perfectas son todas las obras tuyas, ras, ras, ras, ras, rectos tus caminos,ectos tus caminos,ectos tus caminos,ectos tus caminos,ectos tus caminos,
y justos todos tus juicios.y justos todos tus juicios.y justos todos tus juicios.y justos todos tus juicios.y justos todos tus juicios.

Lectura del Libro de los Hechos de los ApóstolesLectura del Libro de los Hechos de los ApóstolesLectura del Libro de los Hechos de los ApóstolesLectura del Libro de los Hechos de los ApóstolesLectura del Libro de los Hechos de los Apóstoles
(20:16-18y 28-36)(20:16-18y 28-36)(20:16-18y 28-36)(20:16-18y 28-36)(20:16-18y 28-36)

Porque Pablo se había propuesto no tocar en Efeso, para queorque Pablo se había propuesto no tocar en Efeso, para queorque Pablo se había propuesto no tocar en Efeso, para queorque Pablo se había propuesto no tocar en Efeso, para queorque Pablo se había propuesto no tocar en Efeso, para que

no le detuviesen poco o mucho en Asia, por cuanto se daba prisano le detuviesen poco o mucho en Asia, por cuanto se daba prisano le detuviesen poco o mucho en Asia, por cuanto se daba prisano le detuviesen poco o mucho en Asia, por cuanto se daba prisano le detuviesen poco o mucho en Asia, por cuanto se daba prisa
con el fin de celebrarcon el fin de celebrarcon el fin de celebrarcon el fin de celebrarcon el fin de celebrar, sí le fuese posible, el día de P, sí le fuese posible, el día de P, sí le fuese posible, el día de P, sí le fuese posible, el día de P, sí le fuese posible, el día de Pentecostés enentecostés enentecostés enentecostés enentecostés en
Jerusalén. Desde Mileto envió a Efeso a llamar a los ancianos, oJerusalén. Desde Mileto envió a Efeso a llamar a los ancianos, oJerusalén. Desde Mileto envió a Efeso a llamar a los ancianos, oJerusalén. Desde Mileto envió a Efeso a llamar a los ancianos, oJerusalén. Desde Mileto envió a Efeso a llamar a los ancianos, o
prprprprprelados, de la Iglesia. Velados, de la Iglesia. Velados, de la Iglesia. Velados, de la Iglesia. Velados, de la Iglesia. Venidos que fuerenidos que fuerenidos que fuerenidos que fuerenidos que fueron, y estando todos juntos,on, y estando todos juntos,on, y estando todos juntos,on, y estando todos juntos,on, y estando todos juntos,
les dijo: Vles dijo: Vles dijo: Vles dijo: Vles dijo: Vosotrosotrosotrosotrosotros sabéis de qué manera me he portado todo elos sabéis de qué manera me he portado todo elos sabéis de qué manera me he portado todo elos sabéis de qué manera me he portado todo elos sabéis de qué manera me he portado todo el
tiempo que he estado con vosotros, desde el primer día que entrétiempo que he estado con vosotros, desde el primer día que entrétiempo que he estado con vosotros, desde el primer día que entrétiempo que he estado con vosotros, desde el primer día que entrétiempo que he estado con vosotros, desde el primer día que entré
en el Asia, ven el Asia, ven el Asia, ven el Asia, ven el Asia, velad sobrelad sobrelad sobrelad sobrelad sobre ve ve ve ve vosotrosotrosotrosotrosotros y sobros y sobros y sobros y sobros y sobre toda la ge toda la ge toda la ge toda la ge toda la grrrrreyeyeyeyey, en la cual el, en la cual el, en la cual el, en la cual el, en la cual el
Espíritu Santo os ha instituido obispos, para apacentar o gobernarEspíritu Santo os ha instituido obispos, para apacentar o gobernarEspíritu Santo os ha instituido obispos, para apacentar o gobernarEspíritu Santo os ha instituido obispos, para apacentar o gobernarEspíritu Santo os ha instituido obispos, para apacentar o gobernar
la Iglesia de Dios, que ha ganado él con su propia sangre. Porquela Iglesia de Dios, que ha ganado él con su propia sangre. Porquela Iglesia de Dios, que ha ganado él con su propia sangre. Porquela Iglesia de Dios, que ha ganado él con su propia sangre. Porquela Iglesia de Dios, que ha ganado él con su propia sangre. Porque
sé que después de mi partida os han de asaltar lobos voraces, quesé que después de mi partida os han de asaltar lobos voraces, quesé que después de mi partida os han de asaltar lobos voraces, quesé que después de mi partida os han de asaltar lobos voraces, quesé que después de mi partida os han de asaltar lobos voraces, que
destrocen el rebaño. Y de entre vosotros mismos se levantarándestrocen el rebaño. Y de entre vosotros mismos se levantarándestrocen el rebaño. Y de entre vosotros mismos se levantarándestrocen el rebaño. Y de entre vosotros mismos se levantarándestrocen el rebaño. Y de entre vosotros mismos se levantarán
hombres que sembrarán doctrinas perversas con el fin de atraersehombres que sembrarán doctrinas perversas con el fin de atraersehombres que sembrarán doctrinas perversas con el fin de atraersehombres que sembrarán doctrinas perversas con el fin de atraersehombres que sembrarán doctrinas perversas con el fin de atraerse
a sí discípulos. Por tanto estad alerta, teniendo en la memoria quea sí discípulos. Por tanto estad alerta, teniendo en la memoria quea sí discípulos. Por tanto estad alerta, teniendo en la memoria quea sí discípulos. Por tanto estad alerta, teniendo en la memoria quea sí discípulos. Por tanto estad alerta, teniendo en la memoria que
por espacio de tres años no he cesado de día ni de noche depor espacio de tres años no he cesado de día ni de noche depor espacio de tres años no he cesado de día ni de noche depor espacio de tres años no he cesado de día ni de noche depor espacio de tres años no he cesado de día ni de noche de
amonestar con lágrimas a cada uno de vosotros. Y ahora, poramonestar con lágrimas a cada uno de vosotros. Y ahora, poramonestar con lágrimas a cada uno de vosotros. Y ahora, poramonestar con lágrimas a cada uno de vosotros. Y ahora, poramonestar con lágrimas a cada uno de vosotros. Y ahora, por
último, os encomiendo a Dios, y a la palabra o promesa de suúltimo, os encomiendo a Dios, y a la palabra o promesa de suúltimo, os encomiendo a Dios, y a la palabra o promesa de suúltimo, os encomiendo a Dios, y a la palabra o promesa de suúltimo, os encomiendo a Dios, y a la palabra o promesa de su
gracia, a aquel que puede acabar el edificio de vuestra salud, ygracia, a aquel que puede acabar el edificio de vuestra salud, ygracia, a aquel que puede acabar el edificio de vuestra salud, ygracia, a aquel que puede acabar el edificio de vuestra salud, ygracia, a aquel que puede acabar el edificio de vuestra salud, y
hacerhacerhacerhacerhaceros participar de su heros participar de su heros participar de su heros participar de su heros participar de su herencia con todos los santos. Yencia con todos los santos. Yencia con todos los santos. Yencia con todos los santos. Yencia con todos los santos. Yo no heo no heo no heo no heo no he
codiciado ni recibido de nadie plata, ni oro, ni vestido, comocodiciado ni recibido de nadie plata, ni oro, ni vestido, comocodiciado ni recibido de nadie plata, ni oro, ni vestido, comocodiciado ni recibido de nadie plata, ni oro, ni vestido, comocodiciado ni recibido de nadie plata, ni oro, ni vestido, como
vosotros mismos lo sabéis; porque cuanto ha sido menester paravosotros mismos lo sabéis; porque cuanto ha sido menester paravosotros mismos lo sabéis; porque cuanto ha sido menester paravosotros mismos lo sabéis; porque cuanto ha sido menester paravosotros mismos lo sabéis; porque cuanto ha sido menester para
mí y para mis compañeros, todo me lo han suministrado estasmí y para mis compañeros, todo me lo han suministrado estasmí y para mis compañeros, todo me lo han suministrado estasmí y para mis compañeros, todo me lo han suministrado estasmí y para mis compañeros, todo me lo han suministrado estas
manos, con su trabajo. Ymanos, con su trabajo. Ymanos, con su trabajo. Ymanos, con su trabajo. Ymanos, con su trabajo. Yo os he hecho vo os he hecho vo os he hecho vo os he hecho vo os he hecho ver en toda mi conducta,er en toda mi conducta,er en toda mi conducta,er en toda mi conducta,er en toda mi conducta,
que trabajando de esta suerte, es como se debe sobrellevar a losque trabajando de esta suerte, es como se debe sobrellevar a losque trabajando de esta suerte, es como se debe sobrellevar a losque trabajando de esta suerte, es como se debe sobrellevar a losque trabajando de esta suerte, es como se debe sobrellevar a los
débiles, y tener presente las palabras del Señor Jesús, cuandodébiles, y tener presente las palabras del Señor Jesús, cuandodébiles, y tener presente las palabras del Señor Jesús, cuandodébiles, y tener presente las palabras del Señor Jesús, cuandodébiles, y tener presente las palabras del Señor Jesús, cuando
dijo: Mucho mayor dicha es el dardijo: Mucho mayor dicha es el dardijo: Mucho mayor dicha es el dardijo: Mucho mayor dicha es el dardijo: Mucho mayor dicha es el dar, que el r, que el r, que el r, que el r, que el recibirecibirecibirecibirecibir. Concluido este. Concluido este. Concluido este. Concluido este. Concluido este
razonamiento, se puso de rodillas e hizo oración con todos ellos.razonamiento, se puso de rodillas e hizo oración con todos ellos.razonamiento, se puso de rodillas e hizo oración con todos ellos.razonamiento, se puso de rodillas e hizo oración con todos ellos.razonamiento, se puso de rodillas e hizo oración con todos ellos.

EPISTOLA EVANGELIO

Lectura del Santo EvangelioLectura del Santo EvangelioLectura del Santo EvangelioLectura del Santo EvangelioLectura del Santo Evangelio

Según San Juan (17: 1 - 13)Según San Juan (17: 1 - 13)Según San Juan (17: 1 - 13)Según San Juan (17: 1 - 13)Según San Juan (17: 1 - 13)

En aquel tiempon aquel tiempon aquel tiempon aquel tiempon aquel tiempo levantó Jesús sus ojos al cielo y dijo: levantó Jesús sus ojos al cielo y dijo: levantó Jesús sus ojos al cielo y dijo: levantó Jesús sus ojos al cielo y dijo: levantó Jesús sus ojos al cielo y dijo:
Padre, la hora ha llegado; glorifica a tu Hijo, para que tu Hijo tePadre, la hora ha llegado; glorifica a tu Hijo, para que tu Hijo tePadre, la hora ha llegado; glorifica a tu Hijo, para que tu Hijo tePadre, la hora ha llegado; glorifica a tu Hijo, para que tu Hijo tePadre, la hora ha llegado; glorifica a tu Hijo, para que tu Hijo te
glorifique a ti; como le has dado potestad sobre toda carne, paraglorifique a ti; como le has dado potestad sobre toda carne, paraglorifique a ti; como le has dado potestad sobre toda carne, paraglorifique a ti; como le has dado potestad sobre toda carne, paraglorifique a ti; como le has dado potestad sobre toda carne, para
que dé vida eterna a todos los que le diste.que dé vida eterna a todos los que le diste.que dé vida eterna a todos los que le diste.que dé vida eterna a todos los que le diste.que dé vida eterna a todos los que le diste.

Y esta es la vida eterna: que te conozcan a ti, el único DiosY esta es la vida eterna: que te conozcan a ti, el único DiosY esta es la vida eterna: que te conozcan a ti, el único DiosY esta es la vida eterna: que te conozcan a ti, el único DiosY esta es la vida eterna: que te conozcan a ti, el único Dios
verdadero, y a Jesucristo, a quien has enviado.verdadero, y a Jesucristo, a quien has enviado.verdadero, y a Jesucristo, a quien has enviado.verdadero, y a Jesucristo, a quien has enviado.verdadero, y a Jesucristo, a quien has enviado.

YYYYYo te he glorificado en la tierra; he acabado la obra que meo te he glorificado en la tierra; he acabado la obra que meo te he glorificado en la tierra; he acabado la obra que meo te he glorificado en la tierra; he acabado la obra que meo te he glorificado en la tierra; he acabado la obra que me
diste que hiciese. Ahora pues, Padre, glorifícame tú al lado tuyo,diste que hiciese. Ahora pues, Padre, glorifícame tú al lado tuyo,diste que hiciese. Ahora pues, Padre, glorifícame tú al lado tuyo,diste que hiciese. Ahora pues, Padre, glorifícame tú al lado tuyo,diste que hiciese. Ahora pues, Padre, glorifícame tú al lado tuyo,
con aquella gloria que tuve contigo antes que el mundo fuese. Hecon aquella gloria que tuve contigo antes que el mundo fuese. Hecon aquella gloria que tuve contigo antes que el mundo fuese. Hecon aquella gloria que tuve contigo antes que el mundo fuese. Hecon aquella gloria que tuve contigo antes que el mundo fuese. He
manifestado tu nombre a los hombres que del mundo me diste;manifestado tu nombre a los hombres que del mundo me diste;manifestado tu nombre a los hombres que del mundo me diste;manifestado tu nombre a los hombres que del mundo me diste;manifestado tu nombre a los hombres que del mundo me diste;
tuyos eran, y me los diste, y han guardado tu palabra.tuyos eran, y me los diste, y han guardado tu palabra.tuyos eran, y me los diste, y han guardado tu palabra.tuyos eran, y me los diste, y han guardado tu palabra.tuyos eran, y me los diste, y han guardado tu palabra.

 Ahora han conocido que todas las cosas que me has dado, Ahora han conocido que todas las cosas que me has dado, Ahora han conocido que todas las cosas que me has dado, Ahora han conocido que todas las cosas que me has dado, Ahora han conocido que todas las cosas que me has dado,
proceden de ti; porque las palabras que me diste, les he dado; yproceden de ti; porque las palabras que me diste, les he dado; yproceden de ti; porque las palabras que me diste, les he dado; yproceden de ti; porque las palabras que me diste, les he dado; yproceden de ti; porque las palabras que me diste, les he dado; y
ellos las recibieron, y han conocido verdaderamente que salí de ti,ellos las recibieron, y han conocido verdaderamente que salí de ti,ellos las recibieron, y han conocido verdaderamente que salí de ti,ellos las recibieron, y han conocido verdaderamente que salí de ti,ellos las recibieron, y han conocido verdaderamente que salí de ti,
y han cry han cry han cry han cry han creído que tú me enviaste. Yeído que tú me enviaste. Yeído que tú me enviaste. Yeído que tú me enviaste. Yeído que tú me enviaste. Yo ruego ruego ruego ruego ruego por ellos; no ruego por ellos; no ruego por ellos; no ruego por ellos; no ruego por ellos; no ruego poro poro poro poro por
el mundo, sino por los que me diste; porque tuyos son, y todo loel mundo, sino por los que me diste; porque tuyos son, y todo loel mundo, sino por los que me diste; porque tuyos son, y todo loel mundo, sino por los que me diste; porque tuyos son, y todo loel mundo, sino por los que me diste; porque tuyos son, y todo lo
mío es tuyo, y lo tuyo mío; y he sido glorificado en ellos.  Y ymío es tuyo, y lo tuyo mío; y he sido glorificado en ellos.  Y ymío es tuyo, y lo tuyo mío; y he sido glorificado en ellos.  Y ymío es tuyo, y lo tuyo mío; y he sido glorificado en ellos.  Y ymío es tuyo, y lo tuyo mío; y he sido glorificado en ellos.  Y ya noa noa noa noa no
estoy en el mundo; mas éstos están en el mundo, y yo voy a ti.estoy en el mundo; mas éstos están en el mundo, y yo voy a ti.estoy en el mundo; mas éstos están en el mundo, y yo voy a ti.estoy en el mundo; mas éstos están en el mundo, y yo voy a ti.estoy en el mundo; mas éstos están en el mundo, y yo voy a ti.

 Padre santo, a los que me has dado, guárdalos en tu nombre, Padre santo, a los que me has dado, guárdalos en tu nombre, Padre santo, a los que me has dado, guárdalos en tu nombre, Padre santo, a los que me has dado, guárdalos en tu nombre, Padre santo, a los que me has dado, guárdalos en tu nombre,
para que sean uno, así como nosotros. Cuando estaba con ellospara que sean uno, así como nosotros. Cuando estaba con ellospara que sean uno, así como nosotros. Cuando estaba con ellospara que sean uno, así como nosotros. Cuando estaba con ellospara que sean uno, así como nosotros. Cuando estaba con ellos
en el mundo, yo los guardaba en tu nombre; a los que me diste, yoen el mundo, yo los guardaba en tu nombre; a los que me diste, yoen el mundo, yo los guardaba en tu nombre; a los que me diste, yoen el mundo, yo los guardaba en tu nombre; a los que me diste, yoen el mundo, yo los guardaba en tu nombre; a los que me diste, yo
los guardé, y ninguno de ellos se perdió, sino el hijo de perdición,los guardé, y ninguno de ellos se perdió, sino el hijo de perdición,los guardé, y ninguno de ellos se perdió, sino el hijo de perdición,los guardé, y ninguno de ellos se perdió, sino el hijo de perdición,los guardé, y ninguno de ellos se perdió, sino el hijo de perdición,
para que la Escritura se cumpliese. Pero ahora voy a ti; y hablopara que la Escritura se cumpliese. Pero ahora voy a ti; y hablopara que la Escritura se cumpliese. Pero ahora voy a ti; y hablopara que la Escritura se cumpliese. Pero ahora voy a ti; y hablopara que la Escritura se cumpliese. Pero ahora voy a ti; y hablo
esto en el mundo, para que tengan mi gozo cumplido en sí mismos.esto en el mundo, para que tengan mi gozo cumplido en sí mismos.esto en el mundo, para que tengan mi gozo cumplido en sí mismos.esto en el mundo, para que tengan mi gozo cumplido en sí mismos.esto en el mundo, para que tengan mi gozo cumplido en sí mismos.


